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Grammars) agree that the 3rd masculine plural prefix of the Ugaritic verb varies 
between t and y. 2 It does seem odd, though, that the 3 rd masculine plural should have 
alternating prefixes when all other verbal forms, except the dual, have only one. I shall 
challenge this accepted view and, by surveying the poetic texts anew, show that the 
basis for a 3 rd masculine plural prefix with y cannot be established with any certainty. 
In the poetic texts I have examined there are at least 50 clear instances of a 3 rd 
masculine plural form of the verb with pre formative t. 3 A brief sampling follows: 4 

I C. H. Gordon. Ugaritic Texlbook (Rome, 1965) 1= Un §9.15; E. Hammershaimb. Das Verbum im 
Dialekl von Ras Schamra (Kopenhagen, 1941), 122; and S. Moscati, An Inlroduclion to Ihe Comparative 
Grammar of the Semitic Languages (Wiesbaden, 1969), § 16.54 . 

2 Exceptions to this opinion are taken by A. Goetze, The Tenses of Ugarilic, JAOS 58 (1938),290, 
n 128, and Z . Harris, Development of the Canaanile Dialecls, AOS 16 (1939), 12 . Goetze writes: .. As to 
the prefix 1- it should be added that laqtull'Jni seems to be the normal form of the 3 rd pI. ... " But in his list 
of prefixed verbs he cites two examples of plurals with preformative y: ymro in II AB VII: 50 and ytk in I D: 
82. An examination of each of these cases provides alternative explanations. ymru can be explained as a 
singular in accordance with the translations of J. Gibson, Canaanile Mylhs and Legends (Edinburgh, 1977), 
66 and A. Caquot, M. Sznycer and A. Herdner, Texles Ougariliques v. I (Paris, 1974),219. They all take 
ilm wnsm as the object and either Baal or Mot, depending on who is speaking, as the subject And ytk can be 
explained as a dual if we accept Ginsberg's reading, [d] ml (hI, in Legend of King Keret (New Haven, 1946), 
34. dm(h of this passage can be related to the Akkadian dual form dfmOn while udm(1 followed by the 
feminine plural verb tntkn of the parallel passage (I K: 28 , 29) can be related to the Hebrew feminine plural 
form d' mO(61. Harris, while conjecturing about the origin of the 3rd masculine plural preformative I, implies 
that those dialects which use the t preformative do so to the exclusion of any other preformative for the 3rd 
masculine plural. 

3 Some additional cases are III D IV: 20, 21; I D: 32; I D: 109, 115; I D: 150, 151; I K: 192, 103 ; I K: 
194; III K V: 12, 14; II K: 22, 105; III AB B: 26; III AB B: 29; II AB V: 77, 93; II AB VI: 55-59; I Rp. A 
I; I Rp. A 6; III Rp. B: 21 , 23. 

4 The text edition is A. Herdner, Corpus des Tablelles en Cunei/ormes Alphabetiques, Mission de Ras 
Shamra 10 (Paris, 1963). The verse divisions are my own. The translations are taken from K.- H. Bernhardt, 
in W. Beyerlin, ed, Near Easlern Religious Texts Relating to the Old Teslament (London. 1978); A 
Caquot, M Sznycer and A. Herdner, Textes Ougaritiques; M. D. Coogan, Stories from Ancient Canaan 
(Phila., 1978); G. R Driver, Canaanile Mylhs and Legends (Edinburgh, 1956); T. H. Gaster, Thespis 
(New York, 1961); J. C. L Gibson and G. R Driver, Canaanite Myths and Legends (Edinburgh, 1978) 
1= CML); H. L Ginsberg in 1. Pritchard, ed., Ancient Near Eastern Texts (Princeton. 1969); S. 
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Ibrk: 
lily: 

tphhm: 
tgly: 

tbrk ilm tity 
tity ilm lahlhm 
dr il Imsknthm 

JANES Volume 13 (1981) 

The gods bless and proceed 
the gods proceed to their tents 
the family of EI to their habitations (Ginsberg) 

him ilm tphhm 
tphn mlak ym 

tCdt !p\ [nhr] 
~ gjly i! 1m ris thm . . . 

As soon as the gods espy them, 
they espy the messengers of Yam 
the envoys of Judge [Nahar] 
the gods do drop their heads. . . (Ginsberg) 

tm/rn: smm smn tm\rn 
tlk: n~lm tlk nbtm 

The heavens fat did rain 
the wadis flow with honey (Ginsberg) 

abn brq dl td ' smm 
rgm ltd ' nsm 
wltbn hmlt ar~ 

I understand the lightning which the heavens do not know 
the word which men do not know 
and earth's masses cannot understand (Coogan) 

I$md: asr sswn 
t (ln: t~md dg[ 
lily: t<ln Imrkbthm 
lIkn: til ty I ' rhm I 

tlkn ym w!n! 

They tied their horses 
they harnessed I 
they climbed on their chariots 
they arl rived in their city] 
they travelled a day and a second (Caquot, Sznycer & Herdner) 

tll}mn: tll}mn ilm wtstnS 

tsln: 

The gods eat and drink (Loewenstamm) 

(III K III: 17-19) 

(III AB B: 21-23) 

(lAB III: 12, 13) 

(V AB C: 23 -25) 

(I Rp. B: 3-5) 

(RS 24.258: 2, 3) 

Loewenstamm, UFI (1969) , 71-77 ; 1. C. de Moor, UFI (1969), 168-175; D. Tsumura, The Ugarilic 
Drama of the Good Gods- A Philological Study, unpublished Brandeis Di ssertation (1973) . 

5 Virolleaud, Ugaritica II; Mission de Ras Shamra 16 (Paris, 1968), 547 tran slates this as an 
imperative and reads it with the preceding clause. He bases his reading on the phrase in III K IV: 27; 111(/1 m 

ISly .l}lkm. J . de Moor, UF I (1969), 168 and H. P . Riiger, UF 1 (1969), 203 al so translate thi s phrase in 
the imperative. Loewenstamm, UF 1 (1969),73; A. Rainey , JAOS 94 (1974),185; M . Pope in J . M. Efird , 
ed., The Use of the Old Tesrament in the New and Other Essays. Studies in Honor of W. F. Slinespring 
(Durham, 1972), 172 and B. Margalit, Maarav 2/1 (1979),80 take these verbs as indicatives. 
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tbulI: bt krt tbun 

Into the house of Keret they come (Ginsberg) 

/llkn : sb < snt tmt 
l.~dn: (mn nqpt <d 

ilm n' mm6 ttlkn sd 
t~dn pat mdbr 

Seven years did come to an end, 
eight revolutions of time, 
(as) the gracious gods went about the field( s) 
(and) hunted on the fringe of the desert. (Gibson) 

7 

(III K IV: 20) 

(ss: 66-68) 

We must exclude from consideration those instances of preformative t which may be 
interpreted as 3 rd masculine dual. Such cases are: 

tmg)' II: ... tmgyn ga ghl m wt~l)nl7 
Isa: 
t~/.!n : 

... they come. They lift up their voice and cry (Ginsberg) 

tlakn: wtb Imspr ... 
ktlakn8 glmm 

IIb<: 
tsall: 
t·r/.!n : 

Now turn to the account 
of the sending of the lads (Ginsberg) 

ttb ' mlakmly!b 
,idk pnm Iytn ' mm pbl mlk 
tSan ghm wt~l)n9 

The messengers twain depart, they tarry not there, 
they are off on their way towards King Pabel. 
They raise their voices and cry (Ginsberg) 

(I D: 89) 

(II AB IV-V: 
104, 5) 

(J K: 300-304) 

6 Glnsberg, JRAS (1935), 72 and D. Tsumura, The Ugaritic Drama oj the Good Gods-A Philological 
Stud), (un!,ublished Brandeis dissertation, 1973), 21-25 , 73,74, both deny the equation of ilm n<mm = shr 
wslm. shr and Slm were dual gods created first and the ilm n'mm were a group of gods created in a second 
divine birth accounl Therefore the verbs IIlkn and I~dn are 3 rd masculine plurals rather than duals. 

7 Ginsberg, ANETJ , 154; Gaster, Thespis, 361 and Gibson, CML, 116, 117 explicitly state in their 
translations that two people are involved. 1. Aistleitner, Worterbuch der Ugarilischen Sprache (Berlin, 1965) 
1= WUS) , 214 lists Isa as a masculine dual verb. 

8 Translate this verb as a qal-passive dual, see D. Marcus, JANES 3 (1970-71), 110. We assume that 
"his section is referring to the sending of Baall' s two messengers. For the duality of these messengers, see H. 
L Ginsberg, BASOR 95 (1944),25-30. 

9 We assume that Keret sent two messengers as did Baal. Herdner draws this same conclusion in RES 
(1938), 81. Aistleitner in WUS lists Isan, 214 and I~IJII, 266 as 3 rd masculine duals. For a discussion of the 
idea that messengers come in pairs, see Gaster, Thespis, 157-58 . 
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tmgyn: 
tpl: 
tstlJ,wy: 

$ tmgyn mlak ym 
t(dt tPt nhr lO 

Ip(n il [It] pI 
ItHl)wy pl}r m(d 

JANES Volume 13 (1981) 

Then come the messengers of Yam 
the envoys of Judge Nahar 
At EI's feet they do not fall down 
Prostrate them not to the Assembled Body (Ginsberg) 

t(nyn: wt(nyn glm b<J 

tmgnn: 
tgUn: 

tsa: 

t~lJ,: 

The lads of Baal (Gapn and Ugar) make answer (Ginsberg) 

tmgnn rbt [ aJ trt ym 
tg~yn qnyt ilmll 

As they (Baal and Anat) do homage to Lady Asherah of the Sea, 
Obeisance to the Progenitress of the Gods (Ginsberg) 

tSa ghm wt~1) 

They (Gapn and Ugar) lift up their voices and cry (Ginsberg) 

(III AB B: 30, 31) 

(IV AB II: 3) 

(II AB III: 25, 26) 

(I*AB 11:16,17) 

With respect to the 3 rd masculine dual prefix, we find clear cases of preformative y 
as well as tY Consider the following passages: 

10 See lL 9 for the idea of messengers coming in pairs. Aistleitner, WUS, 191, 210, 101 lists the three 
verbs as 3 rd masculine duals. Coogan, Stories from Ancient Canaan, 86 assumes two and states this 
explicitly in his translation: "Sea sent two messengers" (III AB B: II). Gibson, CML, 41, lL 5 makes the 
same assumption . 

11 Gordon places this text in his list of 3rd masculine plurals. But I prefer to place it with the dual forms 
because of the number of supplicants. Herdner, RES (1938), 82 also lists it as a dual. 

12 The 3 rd mascul.ine dual construction seems to use both t and y preformatives, but the formation of the 
3 rd feminine dual is less certain. I found only two examples of 3 rd feminine dual with y preformatives and 
both were in difficult contexts. The first example is RS 24.258: 9: (Wt went ymgy. Rainey in fA OS 94 
(1974) , 186 translates "He(Yaril}) comes to A!trt and Anat(for food)." Margalit in Maarav 2/1 (1979),72 
translates" At the call of Astarte and Anal, he [= Yaril}J came nigh." Both of these translations attempt to 
avoid the use of ymgy with feminine subjects. Virolleaud, Ugaritica V, 550; Loewenstamm, UF I (1969),74; 
and de Moor, UF 1 (1969), 171 tr.anslate" A!tarte and Anat arrive." But none of these scholars is totally 
comfortable with the form of the verb used for these two female goddesses. Virolleaud comments that I 

preformative is expected as in I. 23: (nl w (urtt~dn. Loewenstamm cites this example as the first proof for 
yqtl 3 rd feminine dual And de Moor states that the form is surprising and suggests that maybe it reOects the 
bisexual nature of the goddesses. Gordon, however, is not bothered by the form because he does not 
recognize separate masculine and feminine dual forms. He claims that the dual is common. In UT § 9.15, he 
states that the y and t are the preformatives for the 3 rd common dual. 

The second text is III AB B: 32 , 33: ist istm yitmr I;rb lIst [ J nhm. Bernhardt in Beyerlin, ed, Near 
Eastern Religious Texts Relating to the Old Testament , 204 translates" One fire, two fires burn." Caquot, 
Sznycer and Herdner, Texles Ougariliques, 131 also take islm as the subject but translate" One fire, two 
fires appear." Aistleitner, WUS, 25 classifies yilmr as a 3 rd singular or 3 rd dual. If istm is the subject of 
yitmr then this is an example of y preformative with 3 rd feminine dual. But if the subject is the messengers as 



ytCn: 
yng~m: 

yn[kn: 
ym!ibn: 

Dobrusin: Third Masc. Pl. Prefixed Verb in Ugaritic 

ytCn kgmrm 
mt Cz bq Cz 
yngl]n krumm 
mt Cz bq Cz 

yntkn kbtnm 
mt Cz b(J Cz 

ym~bn klsmm 
mt ql bq ql 

They (Baal & Mot) ... like camels 
Mot's firm, Baal's firm 
They gore like buffaloes 
Mot's firm, Baal's firm 
They bite like snakes 
Mot's firm, Baal's firm 
They kick like chargers 
Mot falls, Baal falls ( Ginsberg) 

yCmsn: yCmsn. nn tknm wsnml3 

Tllmn and Snm carry him (de Moor) 

yCnyn: II w] Cn glmm yCnyn 

Answer the lads twain make (Ginsberg) 

yCtqn: ym ymm yCtqn 

y[b: 
ytn: 
yCn: 

a day, two days pass14 (Bernhardt) 

tb C wi ytb ilm idk I ytn pnm 
Cm bq mrym ~pn15 
wy cn16 gpn wugr ... 

There, they are off on their way 
to Baal of the Summit of Zaphon 
Then Gapn and U gar declare: (Ginsberg) 

(I AB VI: 16-22) 

(RS 24.258: 
18, 19) 

(V AB D: 49) 

(I AB II: 26) 

( I* AB I: 9-11) 

9 

Gaster and Coogan translate, then we have a normal y preformative for a masculine dual subject Gaster, 
Thespis, 158 translates" They twain flashed looks of fire, I in their e] yes was a burnished sword." And 
Coogan, Stories From Ancient Canaan, 87 translates" They seemed like one fire, or two; their tongues were 
sharpened swords." 

13 De Moor in UF I (1969), 173 assumes that these are a pair of gods. He leans toward the identification 
of these gods with the Kassite gods ~uqamuna and Sumaliya. Loewenstamm, UF I (1969), 76 assumes one 
god in which case the verb would be masculine singular. 

14 Most translators translate" a day, days pass" implying a plural form for yCtqn. But Aistleitner, WUS, 
245 and Gordon, UT, §9.IS list it as a dual. For expressing the passage of two days we would not expect 
the terminology of the counting formula, hn ym w[n, which is never used with the root Ctq and which never 
precedes the verb when one is used. Since ymm is both the dual and plural form of ym either explanation of 
the verse is possible. 

15 There are twenty- six cases of the departing formula in these texts. Of the ten which use y preformatives 
for the verbs ytn and Yl b, two are reconstructed and four are examples of masculine singular. The remaining 
four all involve messengers sent by the major characters and are therefore classified as dual See n. 9. 

16 This may be a 3 rd singular suffixed form. Compare Exod. 7: 10 for an identical case in Biblical 
Hebrew. For bibliographic references on this point, see Marcus, JANES 1/2 (1969),56, n 4. Add GKC 
(Oxford, 1910), §146( 
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tb ( wi y~b i1m idk Iytn pn<m> 

(m bn ilm mt . . . 

tb ( glmm lytb il dk pnmJ lytn 
tk gr II (m phr m(d ... 

ttb( mlakm lytb idk pnm lytn 
(mm pbl mlk .. . 

( l* AB II: I 3, 14) 

(III AB B: 19,20) 

( I K: 300-302) 

Although a 3 rd masculine dual verb form did exist in U garitic, it is theoretically 
possible for a plural verb to have been used with a dual subject. Nevertheless, since y 
preformative verbs found in this situation could be duals rather than regular plurals, 
such cases cannot be used to support the claim of a 3 rd masculine plural with 
pre formative y. Once these instances of the 3 rd masculine dual prefixes with yare 
excluded from consideration, only a few cases which could be analyzed as 3 rd 
masculine plural remain. Let us now consider each of these in turn, trying to determine 
whether any need be interpreted as a 3 rd masculine plural prefix in y . 

yblnn: yblnn grm mid ksp (II AB V: 100) 

The mountains did bring him much silver (Ginsberg) 

Based on the other two occurrences of this line, tblk grm mid ksp (II AB V: 77, 93), 
we would expect tblnn. yblnn l7 has generally been interpreted, along with tblk, as the 
3 rd masculine plural prefixed form of the root ybl. But this need not be the 
interpretation. IS In the consonantal script, the qtl form of the verb and the y 
pre formative yqtl form of initial y verbs such as ybl are indistinguishable, thus rendering 
such verbal forms ambiguous as to" tense." Therefore both a 3 rd masculine plural qtl 
and a 3 rd masculine plural yqtl (assuming a 3 rd masculine plural y preformative) 
interpretation are equally valid. A look at the suffix, 3 rd masculine singular 
dativel9 + energic nun20 does not tip the balance decisively in either direction. 
Therefore I conclude that this does not represent a clear case of 3 rd masculine plural 
with preformative y. 

17 I have not included yblnn of 1. 102 and yblk of 1. 79 because the meaning of the other words in those 
verses is so unclear. Though it is true that there has also been much discuss ion of the meaning of gr, its 
parallelism with gb C in this case lends some certainty to its meaning. 

18 Aistleitner, WUS, 22 takes this as a 3 rd masculine plural suffixed form with 3 rd masculine energic. 
19 See Gordon, UT§6.21; M Dahood, UFI (1969),16,17. 
20 Energic nun has been the topic of much discussion and not much consensus. Scholars cannot agree as 

to which forms of the verb can properly affix energic nun. De Moor, JNES 24 (1965),358 states 
categorically that "energic perfect is inconceivable." Moscati, An Introduction to the Comparative Grammar 
of the Semitic Languages, § 16.34 and A. Jirku, JKF 3 (1955-1959) , 113 f. are of the same opinion. 
R Williams disagrees and in Wevers and Redford, ed , Studies on the Ancient Palestinian World (Toronto, 
1972),80 states that energic nun does appear on suffixed form s though it is surprising. Others who note the 
same surprising and rare occurrence are Montgomery and Harris, Ras Shamra Mythological Texts (PhiJa, 
1935), 22; GKC, §5 8 ~ Aistleitner, AOrientHung 7 (1957) , 285 ; H. Gottlieb, AcOr 33 (1971), 47 , 51; 
Marcus, JANES 1/2 (1969),57 ( and Gibson, CML, 69 , 88. Unfortunately, these scholars do not agree as to 
which cases constitute examples of this phenomenon. 
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y!b: ap ilm 1(1)1)[ ml ytb 

bn qds Itrm 

(III AB B: 20, 21) 

Now, the gods were sitting to I eatl 
the holy ones for to dine (Ginsberg) 

Now. the gods are ... ing 
the holy ones are sitting at their meal (Gaster) 

Ginsberg, as well as most other translators, assumes that ytb belongs in the first 
hemistich2 ! while Gaster places it in the second. The structure of I + infinitive + finite 
verb does not seem to restrict the " tense" of the finite verb. A qt/ is used in III K IV: 
27: [ll~Jm !.Sty ~~tkm and a yqtl in II K VI: II, 12: npsh ll~m tpt~ brlth ltrm. Since ytb 
is an initial y verb, the form is ambiguous and gives no clues. A 3 rd masculine plural 
suffixed form analysis of this verb provides a probable alternative to a 3 rd masculine 
plural preformative y interpretation. 

yzbrnn: mt wsr22 y\b .. . 

Nmdnn : yzbrnn zbrm gpn 
ysq/: y~mdnn ~mdm gpn 

ysql sdmth km gpn 

sb 'd yrgm q 'd w' rbm t ' nyn23 

Mot- and- Shar sat down . . . 
The pruners of the vine pruned him 
the binders of the vine bound him. 
they felled (him) on the terrace like a vine 

Seven times shall (this) be recited on the dais. 
and the ministers shall make response (Gibson) 

Death- and- Evil sits .. . 
They prune him with the prunings of the vine. 
They switch him with the switches of the vine. 
They ruin ( lit " cause to fall " ) his fields I'ike a vine 

Seven times it is recited according to custom and 
the choristers res pond: (Tsumura) 

(SS: 8-10) 

Caquot, Sznycer & Herdner24 and Gibson25 all understand zbrm and ~mdm as the 
laborers who do the acts of pruning and binding. But zbrm and ~mdm may not be the 
subjects of these verses. The text can be analyzed in the following way: zbrm and 
~mdm are the objects of the verbs and in construct with gpn.26 The afformative m on 

21 III D: 29,30 h as the opposite order of finite verb + infinitive: aqhl kill .rIb l/~[ m[ II bll dlli//lfm. This 
verse seems to prove that Gin sberg' s verse division is t,he more appropriate one. 

22 Caquot, Sznycer and Herdner. Texles Ougariliqlles, 370 takes ml wsr as a compound name. 
23 I(ny n is a clear example of I preformative 3 rd masculine plural. 
24 Caquo t, Sznycer and Herdner. Textes Ollgariliques, 370. 
25 Gibson, CML. 123. 

26 For the use of enclitic m in the middle of a construct chain see Gordon, UT !i 13.10 I , 11 .8; H. D . 
Hummel, JBL 76 (1957). 97-99; and Aartun, AOAT 21/ I , 52 , 53 . 



12 JANES Volume 13 (1980 

zbr and ~md is adverbiaJ27 with an instrumentaP8 use. The translation would then agree 
with Gordon29 and Tsumura30 except in the number of the subject. Both Gordon and 
Tsumura assume plural subjects though the subject is never explicitly stated in the text. 
The only indication of subject is the three y preformative verbs, yzbrnn, Y$mdnn and 
ysql. The form of the verbs gives us the choice of a 3 rd masculine singular, 3 rd 
masculine dual or 3 rd masculine plural subject. One scholar, J. Fevrier'J opts for the 
3 rd masculine singular option and identifies EI as the subject. Tsumura32 states that it 
must be a group of people but does not support his claim. Since nothing in the text 
indicates the number of the subject, there is no compelling reason to analyze the verbs 
as y preformative 3 rd masculine plurals. 

y!bs: 
y<bs: 

blsm~3 pn y!bS ~m il mtm 
y<bs brim 8m il gzrm 

Then, the name of EI .. . some men with speed 
the name of EI ... some heroes ... 

(Caquot, Sznycer & Herdner) 

with alacrity; there (mortal) men will laud(?) 
heroes will extoll the name of EI with blessings (Driver) 

(III Rp. B: 6, 7) 

Driver'4 assumes two plural subjects, mtm and gzrm and two plural verbs, y{bs and 
y<bS. Caquot, Sznycer & Herdner'5 reverse the syntax and take s m iI as the singular 
subject and mtm and gzrm as the plural objects. Though they do not venture a guess as 
to the meaning of the verbs, we must assume that they understand them as y 
preformative 3 rd masculine singulars to agree with the subject s m iI. Dietrich and 
Loretz36 also understand sm il as the subject. They read y(bS in the first colon and 

27 There is a lack of agreement among scholars as to the existence of an adverbial m. Some scholars who 
accept this grammatical particle are Gordon, UT, § 11.5; Singer, BJPES 10 (1942-43), 57 -61; De Langhe, 
Le Musi!On 59 (1946), 95-108; Aistleitner, WUS, 175; Albright, JBL 69 (1950), 387 and Ginsberg, BASOR 
97 (1945),6, n. 13 . Those who reject the idea of attributing an adverbial sense to the suffixed m and prefer 
to derive this force from other grammatical elements in a sentence are Pope, JCS 5 (1951), 123-28 and 
Aartun, AOAT21/l, 51-55. Pope states that all cases of alleged adverbial m except possibly spsm in the 
formula aljr spsm b- are misconstrued and can be alternatively explained as "a) m not enclitic, but integral 
part of the dual or plural ending; b) omission of the preposition, or extension of the force of a preposition; c) 
accusative + enclitic- m." Aartun describes each case as a type of accusative + "hervorhebendem - m." His 
translations have the prepositions written in parentheses often followed by a citation of the literal meaning 
without them Since the dispute is over which element conveys the adverbial sense and not the existence of 
this sense in a sentence, one' s opinion about adverbial m does not affect the meaning of a text, only its 
analysis. 

28 For examples of the instrumental use of adverbial m, see II AB II: 29; I K 16, 17; V AB B: 15 , 16; II K 
VI: 8. 

29 Gordon, Ugaritic Literature (Rome, 1949), 59. 
30 Tsumura, The Ugaritic Drama oj the Good Gods, 8. 
31 Fevrier, JA 229 (1937), 295. 
32 Tsumura, The Ugaritic Drama oJthe Good Gods, 33. 
33 Driver, Canaanite Myths and Legends (Edinburgh, 1956), 69 translates blsmt with the previous verse. 
34 Ibid, 69. 
35 Caquol, Sznycer and Herdner, Textes Ougaritiques, 474 . 
36 M Dietrich and O. Loretz, UF 10 (1979), 434-35. 
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exclude y (bS37 in the second. According to their analysis, y!bS is the 3 rd masculine 
singular verb of the bicola, sm if and brkn sm if are its subjects and mtm and gzrm are 
its objects. They translate the passage as: "Dort versammelt(e) der Name Els die 
Manner / (versammelte!) der Segen des Namens Els die HeIden ." 

y mgy 
ylle. 

al}r sf.( 51 m ~ Jill 
ym/ gyJ 38 Iqds aHrtJ ~rm 
wlilt ~dl ynl m 
1m ydl r kJ rt 1( . . . 
ylk ym wIn .. . 
ymgy ludm rbt 
wudm [!~ rt 

Then, at the suI nJ on the third, 
They col me) to the shrine' of Asherah of Tyre 
Even that of Elath of Sidon 
There [ Ke) ret the Noble vol wsJ .. . 
He marches a day and a second .. . 
He arrives at Udum the Great, 
Even Udum the I Grj and (Ginsberg) 

(I K 195-211) 

In I. 194, tfkn ym w!n, the author uses a plural verb which has as its subject Keret and 
his army. tlkn seems to be the appropriate choice since the preceding lines deal with the 
vastness of the army, descriptions of the volunteers and similes which enhance the 
images of innumerable masses joining to march in Keret's army. But starting with I. 195 
and continuing for the rest of the column and into the next one, the subject is Keret. 39 

There has been a change in subject and focus between tfkn of I. 194 and ym[gyn) of 
l 197. The change from t to y preformative is not arbitrary but rather reflects this 
switch from a plural to a singular subject. LI. 195-206 relate an incident on the way to 
Udum in which Keret is the only character. We assume that his army is still with him 
but since they play no role in this episode, they receive no attention. The author centers 
the spotlight on Keret by employing singular verbs. 40 After this incident, the story 
continues along the lines foretold at the beginning of the tablet. The author, either 
consciously choosing to keep the focus on Keret because of his actions upon his arrival 
at Udum or unconsciously continuing because of the preceding incident, retains the use 
of singular verbs. In I. 207 he uses the verb yfk and in I. 210 the verb ymgy. Of course 
Keret is not the only one to arrive but his arrival is explicitly stated while the arrival of 

37 Dietrich, Loretz and Sanmartin in KTU, A OAT24/ I, 65 claim that y<bS is a scribal error for y{bs. 
They then suggest that a repetition of y{ bS does not belong, the y prefix of the verb should have been attached 
to brkn; ybrkn, and the rest of the verb; tl. bs should have been erased. In UF 10 (1979) their opinion is 
slightly altered They assume that the verb, YlbS of the first colon applies to the second as well and the whole 
verb of the second colon including the prefix is a mistake and should be eliminated. 

38 For this restoration see Herdner and Virolleaud in A. Herdner, CTCA, 65. For the restoration ym[gynJ 
see Ginsberg, LKK, 18 . 

39 For an example of ymgyn as a 3 rd masculine singular see II D II: 24,25 = I D: 170-72, dn if bth 
ymgyn II ystql dnillhklh. For examples of ymgy as 3 rd masculine singular see I AB I: 60 and II D V: 25. 

40 I would like to thank Prof. Edward L. Greenstein for pointing out to me that all the verbs in this 
section need not be 3 rd masculine plural. Others who take these verbs as singulars are Gibson, CML, 87, 88; 
Aistieitner, WUS, 88, 191 ; and De Langhe, Le Museon 59 (1946) . 
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the rest of the contingent is merely understood Accordingly, ylk and ymgy are more 
likely to be singular than plural. 

The examples listed above show that there are numerous clear cases of t 
preformative 3 rd masculine plural. The examples of 3 rd masculine plural with 
y preformative are few in comparison and inconclusive. This evidence dispels both the 
commonly held opinion that the 3 rd masculine plural prefixed verb is formed equally 
well with either t or y preformative and the uncommon opinion that a t preformative 
3 rd masculine plural does not even exisl41 In addition, I suggest that the above material 
supports the proposal that the 3 rd masculine plural prefixed form of the U garitic verb is 
formed only by pre formative t.42 Any examples of y preformative are suspect and 
should be scrutinized for alternative interpretations. 

41 Gibson, CML, 41, n 5. He writes " It is not certain whether forms like tph and tphn accompanying 
masculine plural (or dual) nouns should be regarded as variants of the regular 3 rd masculine plural (or dual) 
forms with y- prefix or as 3 rd feminine singular forms with the subject nouns being treated as collective." 
Moran, JCS 2 (1948), 243 also questioned the existence of t preformative 3 rd masculine plural in Canaanite 
Amarna but he retracted this opinion in 1951. See Moran, JCS 5 (1951), 33-35. It is hard to believe that 
Gibson in 1978 still hesitates to accept a 3 rd masculine plural with preformative I. 

42 I would like to thank Prof. Anson Rainey of Tel Aviv University for a letter confirming his publicly 
stated opinion that the 3 rd masculine plural U garitic verb is formed only by preformative t. 


